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ETUMOJIOTTYHE ITOXOIKEHHA TA TTIEPERJIAJT AHTVIOMOBHUX
I'EOI'PAOIYHNX HA3B BEJIMKOBPUTAHII

Anoranif. CTarTio NPUCBSYCHO BUBYCHHIO ETHMOJIOTIT
Ta CIOCOOIB IepeKiaZy aHIIOMOBHMX TIeorpadiuHuX HasB
BenukoOpuranii. ¥ crarTi HalaeThCsi BU3HAYCHHS ITOHSAT-
TS «reorpadivyHa Ha3Bay, 3’ICOBYIOTHCS BUIM TeorpadiuHuX
HAa3B, BCTAHOBJIIOETHCS KOPEIITHBHUIM 3B’ 130K MiXK ITOHATTIMH
«reorpadiuHa Ha3Ba» Ta «TOMOHIMY, BU3HAYAIOTHCS MPUINHH
CTHMOJIOTIYHOT BapiaTUBHOCTI aHIIIOMOBHHMX TeorpadiqHux
Ha3B BenukoOpuTaHii Ta XapaKTepu3y€eThCs iX eTUMOJIOTTYHHMA
CKJIaJI, TAKOXK aHATI3yIOThCS CIOCOOM IX IepeKsiaay yKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO.

Teorpadiuna Ha3Ba € BIACHOIO HA3BOIO TeorpadivHOro
00’€KTa, CTBOPEHOTO SIK MPUPOAHUM IIUISIXOM, TaK 1 JIFOIH-
HOO. [TOHATTS «reorpadiuyHa Ha3Ba» € CHHOHIMOM ITOHSTTIO
«TOTIOHIM», SIKE YaCTillle BKMBAETHCS Y JIHIBICTUYHMX MPALSX
3 OIVIsILy Ha MOTO B3a€MO3B’ 30K 3 TIOHATTSAM «OHIM». AHIVIO-
MOBHI reorpadiuHi Ha3Bu BenukoOpurtaHii € pi3HOMaHIT-
HUMH 32 TOXOJDKEHHSIM, IO 3YMOBJIEHO ICTOPIEI0 3aceieH-
Hsl Ta PO3BUTKY KpaiHu Ta ii MoBU. IloniOHi onuHuIi € cyto
AHNIIHCHKIMH, 3aII03UYCHUMH Ta T10pUIHUMHU.

CyTo aHmiiickki reorpadiuHi Ha3BU 3 SBUIIMCS HA TEPH-
TOpii BpUTAaHCHKHX OCTPOBIB B JIaBHHOAHIIIIHCHKHUN MEPio.
Bouu € nmommpenuMu 3acobamu HoMiHamii 00’€KTIB JlaH[-
madTy, noceneHb KpaiHu i JOHHHI. 3al03MYCHUMH € JIaTHH-
ChbKi reorpad)iuHi Ha3BM Ha MO3HAYEHHS MICT, aIMiHICTPATHB-
HUX LEHTPIB Ta 1HIIUX reorpadiyHux micib BenukoOpuTaHii.
Jleski aHIIOMOBHI TeorpagiuHi Ha3BU MICTATb TAKOX Mopde-
MU JIATUHCBKOT'O ITOXOKCHHS.

3HauyHa KUIBKICTh OpUTAHCHKUX TreorpadiuHuX Ha3B
€ TAKOX KeJBTCHKUMH 3a TIOXO/DKeHHIM. [lepeBaxkHa KibKICTh
i3 HUX MICTHTh MOP(EMHU 3 KEIIBTChKMX MOB Ha MO3HAYCHHS
npuponHux o00’ekTiB. HeBin’emHoro uyacTuHOO reorpadiu-
HOTO BOKaOyJsipy OpMTaHCHKOTO BapiaHTa aHIIIHCHKOT MOBH
€ TaKOXX TONOHIMH i3 MOpdeMaMu JaBHOCAKCOHCHKOTO TTOXO-
JoxeHHs. [ToniOHI oquHULI € nepeBa)xHO 3acobamMu iiMeHyBaH-
Hs MicT 1 cenuny BenukoOpuTasii.

3aro3uueHi TOMOHIMH HOPMaHO-(PaHIy3bKOTO IOXO-
JOKEHHSI MICTSATh aHTPOIOHIMIUHI Ha3Bu. BoHU € 3acobamwu
TO3HAYCHHS Ha3B 3aMKiB, MAETKIB, [IEPKOB, MOHACTUPIB, OKpe-
MuX MicT Tomo. ['iGpunHi reorpadiuHi Ha3BU CKIIAJAOThCS
i3 MOpdeM pi3HOTO MOXOMKCHHS, BKIHOUYAIOYM 3al03MYCHI
Ta CyTO aHDIiiChKi. [lepekiaa aHIOMOBHHX TeorpadiqHuX
Ha3B BemmukoOpuranii 3mifiCHIOETBECS yKPaiHCHKOIO MOBOIO
HEePEeBaXKHO TPAHCKOYBAHHSIM.

Koaro4oBi cioBa: anmiiiickka MoBa, reorpadivyHa Ha3sa,
CTUMOJIOTSI, 3aMI03UYCHHS, CIIOCIO TIepeKIay, TPAHCKOIYBaHHSI.

Ioctanoska mpodnemu. [eorpadis € ommielo 13 KIMOYOBHX
HayK, 10 CTIPHs€ PO3YMIHHIO POCTOPOBOT OpraHizalii cBity, B3a-

€MOJIii IPUPOTHUX 1 CYCIIIBHUX MPOLECIB, MPOOIEM, OB’ I3aHUX
31 3MIHOKO KJTiMaTy, ypOaHi3alli€ro, reonoMTHIHAME KOH(ITIKTaMH,
HAJIMIDHAM 3aCTOCYBaHHSM IPUPOIHMX pecypciB. 3HAHHS reo-
rpadii Jomomarae JMOACTBY MPOTHO3YBATH MPUPOIHI KatacTpodu,
TPAaBUILHO PO3POOIATH Ta BUKOPHCTOBYBATH TPHPOHI PECypeH,
3ano0irat reomoniTHyHuM KoH(nikram. HeaOuske 3HaueHHs
BIJIICPAIOTH TIPH 1HOMY TeorpadiuHi Ha3BH, AKi HafaloTh (JOHOBY
iH(QOpPMAILiI0, BAXITUBY IS PO3YMIHHS iICTOPAYHOTO PO3BUTKY Pi3-
HUX KpaiH 1 iX PerioHiB, eTHITHOTO CKIay X HACETEHHS, fOT0 MOB-
HEX 1 KyJTBTyPHIX KOHTaKTiB, 0COOMMBOCTEH CBITOOAUEHHS TOMIO.

AHani3 ocranuix focainxens i mybmikaniii, Hessaxatoun Ha
ICHYBaHHS 3HAYHOI KLTBKOCTI J0CHI/KEHb reorpad)iyHuX Ha3B aur-
mificbkoi MoBH [1-3], e ¥ 10HUHI HE iCHYE OKPEMOTO Ta CHCTEM-
HOTO BUBYCHHS aHTTIOMOBHHX Teorpadiunux Hass BenukoOpuTanii.
MeTo10 cTarTi € BCTAHOBNEHHS iX ETUMOIOTIYHOTO TOXOIKEHHS
i crioco0iB X mepexany ykpaiHChKOI0 MOBOIO.

Bukaan ocHoBHoro Marepiay. [eorpadiuni Ha3BY € NekcHd-
HUMH OJIMHULLAMH, BIACHMMH IMEHAMH Ha NI03HAYEeHHS reorpadiy-
HEX peaniil i 00 ekTiB TeBHOI Kpainu, periony Tomo [1, ¢. 162].
[loHaTTs TeorpaiuHoi HA3BH € CHHOHIMOM TOHATTIO «TOTIOHIMY,
AKUH BU3HAYAIOTH SK «BNACHY HA3By TeorpadigHOTo 00’€KTay
[4, c. 66].

[ToniOHi 00’ €KTH € BeTbMI PI3HOPITHUMH, & reorpaiuHi Ha3BH
TOJISFOTh HA JIBI TPYNH: Ti, 10 TO3HAYAKTh TPUPOIHI 0COOH-
BOCTI JTaHATY, a TAKOK Ti, IO CAYTYIOTH 3ac00aMu IMEHYBaHHS
00’€KTIB, CTBOPEHUX 3aBIAKH JisnbHOCTI MomuHH [ 1, 63]. [lonsrTs
TOTIOHIM) YacCTillle BKMBAEThCA B JIHTBICTHYHHUX MPAISX, II0
3yMOBJIEHO HOTO 3B’513KOM 3 IIOHSATTAM «OHIMY, SIKE BUCTYIIA€ Tire-
POHIMOM CTOCOBHO IHIIMX BHIIB BIACHAX HA3B, 30KpeMa TOIOHi-
MiB.

AnrnomoBHi Teorpadiuni Ha3Bu BemukoOputanii He € ofHO-
PIIHUMH 3 OLISTY Ha il moXomkeHHs. Bonu dopmysamucst pasom
13 QHIMIACHKOK MOBOK) MPOTATOM CTOMNITh TIij[ BILTHBOM Pi3HOMA-
HITHUX EKCTPATIHTBICTHYHMX (DaKTOpiB, MOB’S3aHUX 30Kpema i3
3aCENCHHAM TEPUTOPiH KpaiHW MpeCTaBHUKAMH PIHUX HApOMIB
1 eTHOCIB, TX B3a€MOJII€I0, 110 BUABISIOCH 1 Y B3a€MOJIii MOB Ta iX
ENIEMEHTIB, 1X 0/IHOYaCHOMY TIPOHUKHEHH] B aHTMIHChKY MOBY Ta if
JICKCHKY.

3a MOXOIKEHHAM AHIIOMOBHY TOTOHIMIKY bpuranii MoxHa
TOMTATH HA TPW OCHOBHI TPYIH: CYTO aHTMIHCBKi, 3amO3MYeHi,
riopumHi omuHEMi. [0 cyTO aHITIHCBKHEX BiTHOCHMO Teorpadivni
HA3BH aHIIOCAKCOHCHKOTO a00 JaBHBOAHIMIIHCHKOTO MOXOIKEHHS
(V=VIII cr.), mo 3’sBumCS B OpUTAHCHKOMY BapiaHTi aHTTIHCHKOT
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MOBH BHACITIZOK BTOPTHEHHS TePMAHCBKUX TUIEMEH HA TEPUTOPIIO
Bpuranchkux octposis [5, c. 23].

[oniOHi TOMOHIMIUHI HA3BU BiTOOPAKAKTH OCOOTMBOCTI
naHAmadTy, moceneHb 1 BIACHOCTI KpaiHW 1 € MOMMPEHAMH
B aHIVI0-OpUTAHCHKOMY TOTOHiIMiKOHI. BoHM MicTTh HacTymHi
Mopdemu:

-ham (naBHBOAHTIL. ham — ceno, caduda, Oin) — Birmingham
— Oim naeveni Beorma, Nottingham — nocenents Hapody Snotta;
Durham — dun + ham — din na nacopoi;

-ingas / -inga- (1aBHBOAHIIL ingas — HAPOO, Niem s, HaAaoKu
— Hastings — moou Xacmu),

~feld (naBuboanri. feld — giokpume none, pisnuna — Sheffield
— none y piuku Sheaf; Macclesfield — none Maccles; Huddersfield
— none Hudders),

~ford (naBHbOAHIIN. ford — Opid uepes piuky — Oxford — 6pio
eonis, Stafford — 6pod na npuuani);

~diin (1aBHBOAHT. diin — naeopd, eucouuna — Swindon — ceu-
HapHuil nazop6, Luton — nyzoeuil nazopo).

3HayHa KiNbKiCTh aHIIOMOBHHX reorpadiunux Hass Bemn-
KoOpHUTaHii Mae TAaTHHChKE MOXOKEHHS, MO MOB’I3aH0 3 Pum-
ChKIM 3aBotoBaHHAM bpuranii, sxe BinOysanocs B 43-410 pp.
H.¢., TOMIHYBAHHAM ITaTHHM SK MOBH HAYKH, KYJIbTYpH, Deri-
Tii, OCBiTH, BiliCbKOBOI CIIpaBU Ha TEPUTOPIi 3HAYHOI YACTHHH
€sporm mpotsrom V-XV cronits [6, ¢. 37]. B mepion 3asoto-
BaHHS bpurancbkux ocTpoBiB pumisHE Oymysamn Qopreli,
JIOpOTH, aMIHICTPATHBHI IEHTPH, II0 3HAMILIO BiTOOpaKEHHS
y 1X M03HAYEHHI, HATIPUKIAN;

Londinium — London;

Camulodunum — Colchester;

Eboracu — York;

Mancunium — Manchester.

BukopucTanHs TaTMHChKUX MOp(eM 3HAXOZUMO i Y 1HIIHX
HA3BaX MiCT cyyacHoi Bemuxkobpuranii:

castra, -chester, -caster (Bin castra — «siticokosuti madipy —
Lancaster (8in Lune + castrum — «popmeys na piuyi Jlyn»);

colonia (Bix colonia — «xononisy ons eemepanie — Lincoln (Bij
Lindum Colonia);

port (B portus — «nopm, 2agawvy — Portsmouth — «easans
V eupni piukuy).

[Ticng 3aBoroBaHHS BpUTaHCEKMX OCTPOBIB PUMISHH TaKOK
aJIaNTyBaJIM MICIIEBI HA3BH, 3MIHIOKOUM X 3Ti[HO BMUMOI BUMOB
1 PpaMaTHKH JIATHHN, HAPUKIA]:

Durnovaria (Bin xensreskoro Durno — Dorchester).

Jlo ckmany TomonimiB bputanii Hamifium Takox 1 Taki ofu-
HHUII 13 MOp()eMaMu JTATHHCHKOTO MTOXO/KEHHSL, SIK:

Pontefract — «broken bridgey (pons + fractus);

Mellifont — «fountain of honeyy (mel + fons);

Balne — balneum — «micye 015 kynanns» (bal + neum).

3HauHa KiTbKiCTh aHIMOMOBHHX reorpadiyHux Hass Bemmuko-
OpuTaHii € KeMBTCHKUMH 3a TIOXO/DKEHHSM:

bally- (raenbek. bally-, bal- — hepma, ceno) — Ballyhaugh, Bal-
lymena;

tre- (BAJLTIHCBK. fre- — Hacenenuil nynxm) — Tregidden; Trehill;
Treton; Trelleck; Tredrustan;

caer- (BAILIHACHK. caer — (hopmeys) — Caerphilly, Caerleon;

dun- (Bamiiicek. dun — saxuwyene micye) — Dunbar, Dumbar-
ton, Dundee;

llan- (raembek. llan — ocopodoicena Oinanka)— Llangollen;
Llanfyllir; Llangadfan, Llangurug.
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[oniOHi Mopdemu TMO3HAYATH HE TUIBKM 00’€KTH, CTBOpEHI
TIOJIMHORO, TIPO WO CBITYATH HABECH] BUIIE PUKIAJM, AJle i TpH-
poji 00’ €T

bre- (Banniiichk. bre — muc) — Bredon, Breedon, Brewood,

dare- (raensck. dare — dyooeuii 2ait) — Aberdare;

pwi- (Banmiiicsk. pwl — cmasox) — Pwilhelr,

linn- (BammiichbK. linn — 6odotima, sodocnao, kamooica) Lincoln,
Dublin;

bar (Banniiichk bar — eepuiuna) — Bar.

Kenbrebky MopdeMy (cant — kpail, Kpomka) Ha TO3HAYCHHS
reorpagpiuHoro o0’exrta mae i Hasga micta Canterbury. Coepia-
HICTI0 BH3HAYEHOTO TOTIOHIMY € Te, IO JI0 HOro CKIajgy BXOISTH
TaKOX MOP(EMH CYTO AHITIHCHKOTO TOXOJDKCHHS Ware — Melil-
Kanyi, burg — 3amox. 3a3HAYNMO, 1110 BKA3AHHIT TOTIOHIM 3raIy€eThes
Brepie y 754 poui six Cantwaraburg, To6T0 OyKBATBHO Y 3HAYEHH]
«yKkpiniere micmo mewkanyie kpaioy [, ¢. 49]. 3ayBaxumo Takox,
IO KeNMbTCHKI Ha3BU 3’SBUJIMCS HA TEPUTOpi TerepimHboi Bemu-
KkoOputaHii y | cTomitTi 10 H.e. y 3B’53Ky 3 1i 3aceNeHHAM Kelnb-
Ti. OcranHi Memkamm Ha teputopii €8pormm y V-VI cT. 10 H.e.
[7,c.48].

Kenbrebke moxompkenHs Mae i nekceMa loch (anrn. lake), mo
€ KOMIIOHEHTOM 0araTbox TOMOrpagiuyHuX cloBOCHONyYeHb bpu-
Tanii. Y JaBHBOLIOTIAHACHKIA Ta TaeibChbKii MOBaX BH3HAYEHA
JIEKCEMH BXHMBANACh Y 3HAYCHHSX «03€P0» Ta «MOPCHKA 3AMOKAY,
1110 30KpeMa 3HAHIILIO0 CBOE BiOOPAKEHHS B TOMOHIMIYHMX HA3BaX
o3ep i 3atok BenuxoOpuranii:

Loch Awe — 00me 3 navienubux ozep y LLlomnanoii, gidome c6o-
imu samxamu, Loch Tay — manvosruue 03epo 6 yenmpanvhiti LLlom-
1anoii; Loch Morar — navienutue ozepo y Benuxiti bpumanii (310
M); Loch Shin — senuxe 03epo Ha nigroui LLlomaandii; Loch Leven —
icHye dsa 00HOUMeHHT 03epa: ooHe y LLlomnandii, 6idome 3amKom,
e Oyna ye ssnena Mapis Cmioapm, inue — 6 Anenii; Loch Maree —
03ep0 3 6eIUKOI0 KLTbKICIIO 0CMPOGi8, NONYIAPHE ceped Mypucmis,
Loch Eriboll - manvosruue 03epo na nisnoui LLlomaanoii;

Loch Linhe — senuxa mopcvka 3amoxa Ha 3ax00i Llomaan-
0ii; Loch Torridon — 3amoka na nieniunomy 3axo0i Lllomaani,
omouena copamu, Loch Long — enuboka 3amoxa, axa sukopucmo-
gyeanacs BMC Benuxoi bpumanii; Loch Broom — manvoeHuuui
MopcvKull 10X, 6ins AKoeo posmautosane micmeuxo Yaranyn, Loch
Ewe — cmpameziuno easxciusa 3amoxa Benukoopumanii nio uac
Lpyeoi cgimoso sititi.

Takok BU3HAYCHA JIeKCEMA € KOMIIOHEHTOM TOMOHIMA Loch
Fyne Ha no3HaueHHs

BiJIOMOT0 MiCLisi BUPOOHUIITBA MOPEIIPOLYKTIB y BennkoOputa-
Hii [7, ¢. 53].

KenbrehkuMit 32 TIOXO/DKCHHSM € TAKOX Ha3BU CTONMII Bermu-
xoOputanii London (Llyndun — Llyn — o3epo +dun — dopmeys)
ta [liBniunoi Ipnaunii Belfast (Beal — ycms, Feirste — piuka @ap-
cem).

3HayHA KiNBKICTh aHITIOMOBHUX TOMOHIMIYHUMX Ha3B Bemuko-
OpuTanii MiCTHTb TaKoX MOP(EMH JaBHbOCKAH/MHABCHKOTO MOX0-
JKSHHS, 110 YBIHILIH 10 TeorpadiyHoro Ta TOMOHIMIYHOTO BOKa-
Oymsipy OpUTAaHCHKOTO BapiaHTa aHIIIHCHKOI MOBH Ml Yac HAOIriB
BIKiHT1B Ta CKaHIMHABCHKOTO 3aBOIOBAHHs TepuTOpiil Bemikobpu-
tanii VIII=XI cromits [8, ¢. 344]. Jlo HUX HANEKaTh HIDKYCHABE-
JIeHI JICKCeMH Ta MOp(eMHL:

-by (byr — micmo) — Derby, Whitby,

~dale (darl - donuna) — Avondale,

-ness (nes — muc) — Inverness;
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~toft (toft - cipa sona) — Langtofi;

-beck (bakkr — cmpymox) —Troutbeck;

-wick, -wich (vik — samoxa, 6yxma, nocenenns Kono 600u) —
Berwick-upon-Tweed, Norwich, Ipswich.

Jlo ckmajy aHANi30BaHMX OJMHAIL BXOZUTH TAaKOXK MOpdema
-wic, 1O TIOXOUTh BiJl JaBHBOAHTIINHCHKOTO Wic — ceno, mopeose
HOCENeHHS:

Greenwick, Gatwick, Chiswick.

Hazeu 3 -wich y mepiog CepenHboBiYS YacTo MO3HAYAIH
MICTa 3 PO3BHHEHOI TOpTiBIE0 a0 COMSHUMH NPOMHCIAMH:
Middlewich, Nantwich. 3a3HauuMo, 0 cepes| BKa3aHUX TOMOHi-
MIYHKX Ha3B JIy’e CKIQJIHO BUPI3HUTH Ti, I0 CKIIa]ly KUX BXOATh
MOpP(EMH JABHBOCKAHIMHABCHKOTO Ta MOP(EMH J[aBHbOAHIIIi-
CbKOro noxopkeHHs. Mopemn -wick Haifuactime 3ycTpiqaroThes
B TOIOHIMIYHKMX HA3BaxX Ha MiBHOYI Ta cxoxl Auriii. [Hoxl aHmIo-
MOBHI TOTIOHIMH MIiCTATh KiTbka MOP(eM J1aBHbOCKAHIHABCHKOTO
TIOXO/KEHHS, 30KpeMa:

Kirkby (naBubockan. kirkja — yepkea; naBHbOCKaHM. -by —
nocenexns).

AHIOMOBHA  TOmOHIMikKa BenukoOpurauii Oyma momos-
HeHa 1 reorpadiyHuMH Ha3BaMH HOPMaHO-()PaHIY3bKOTO MOXO-
JUKEHHS, 110 BiIOymocst BHAcHiok HopMaHJIChKOro 3aBOOBAHHS
1066 poky Ta naHyBaHHS HOPMaH/ILIB 1 HOPMAHICHKOTO JialeKTy
IaBHBO(PAHIY3bKOI MOBH Ha TEpUTOpii BPUTAHCHKMX OCTpOBIB
TPOTSTOM Maiike TpboX cToMiTh, [10i0HI HA3BM MOXKHA TIOMUIATH
Ha JIeKiTbKa TPyIL:

HA3BH, 10 MiCTATh APUCTOKPATHYHI UM BiacHi iMeHa (Drayton
Basset — maemox podunu baccem, Ashby de la Zouch — micmo,
nog'szane 3 panyysvium pooom Jla 3yw);

HA3BH 3aMKIB, cau0 i MaeTKiB 13 (QpaHILy3bKUMH CIIOBAMH —
sacrapin. (Beaulieu — «npexpache micyey, beau liew; Beaumont —
«npexpacta zopay, beau mont);

HA3BH MOHACTHPIB 1 LIEpKOBHUX ycTaHoB (Grace Dieu — «boica
Onaeodamyvy, Meaux — Ha36a yuCMEPYiaHCHKO20 MOHACTUDS
8 ﬁopxmupi, noxoO0ums 610 (hpanyysvkoeo micma Meaux);

TOTIOHIME 3 apTuKiieM le Ta npuitmennnkoM en (Clayton-le-
Woods — Knetimon-ne-Byoc (Kneiiton y mnicax);, Chapel-en-le-
Frith — Yanen-en-ne-®pim).

[iOpuHIMI HA3MBAIOTHCS Ti TONIOHIMIYH] HA3BH, 110 MAKOTh 3Mi-
IaHE TTOXO/KEHHS], TOOTO BOHH CKIA/IAI0THCS 13 MOP(EM Pi3HUX MOB
[6, c. 22]. Tax, HarpuKaj, y HACTYTHUX TOIOHIMIYHUX Ha3Bax CIIO-
CTepiraeMo MoeTHAHHS KEMBTCHKUX 1 aHIIOCAKCOHCHKUX MOp(eM:

Cornwall (kopHCbKa corn — 6i0 KelbmcbKoi HA36U NeMeHi, aHr-
nocaxc. wealas — uyorcuneyy, saiieyp);

Penhill (Oputcbka KebTChbKa pen — GepXigkd; JABHbOAHLI.
hyll - nacopo);

Dunham (xensrchk. dun — ¢hopm, yKpinienHsi; JaBHbOAHLI.
ham — ceno, maemox);

Avomouth (xenbTchk. abona — piuxa, NaBHBOAHTI. milda —
2upno).

TomoHiMK, HaBe/IeH] HIKYE, YTBOPEHO MOEAHAHHAM MopdeM
aHITIOCAKCOHCBKOTO Ta JIATHHCHKOTO TIOXO/KEHHS:

Lancaster (1aBHbOAHTN. lan — Hazea peciowny; nart. castrum —
YKpinaenns, maoip);

Doncaster (naBuboanri. don — Hazea micma; mar. castrum —
YKpinaenns, maoip).

Takox JIaBHbOCKAHIMHABCHKI OJIMHHUII Ta MOPHEMH TOEHY-
BAJIMCS 3 IABHBOAHITIHCHKIMHU T JIATHHCHKIMH, YTBOPIOIOUH OpHi-
TAHCHKI TOMOHIMIYHI HA3BH;

Scunthorpe (1aBHBOAHIL Scun, IABHBOCKAHI, porp — ceno);

Normanton (naBHbockany. Norman — Hopmany; TaBHbOAHTIL
tiin — nocenenus),

Rochdale (nat. rocca — ckens; naBHbOCKaH[. dalr — donuna)
TOLLIO.

BaxmuBicTh Tepekiagy TOMOHIMIB BU3HAYAETHCS POILTIO X
OJIMHHUIIb Y 3a0e3MedeHH] TOYHOCTI Ta 3po3yMilocTi reorpagianoi
inopmarii. bibiricTs aHIIOMOBHIX reorpaiuHiX Ha3B MepeKIa-
JA€ThCS YKPATHCHKOI0 MOBOO PiSHIMH BHIaMH TPAHCKOJYBAHHS:

tpancmitepauiero (London — Jlondow, Cardiff — Kapdigg,
Cornwall - Kopueonn);

Tpanckpuriero (Snowdon — Croydon, Newtownabbey — Hoto-
maynedi; Newton-le-Willows — Hotlomon-ne-Binnoys);

3MIMaHUM TpaHckonyBauHsm (Northhampton — Hopmeemn-
MoH);

aJIANTHBHAM TpaHckonyBauHsM (Bristol — Bpucmons, Peter-
borough — Iimepbopo).

[Tepenaya GpuTaHCHKIX TeOrpadiyHUX Ha3B-CIOBOCTIONYUEHD
MOJKE BUMAraTi BKUBAHHS KalbKyBaHHS: the Isle of Man — ocmpig
Men; the Celtic Sea — xemvmcuvke mope. Lle cTOCYETBCS TaKOK
OKPEMHUX 3alO3MYEHNX Ha3B, SIKi HE ACHMLUTIOBAIUCH Ta HE Tijl-
nar adrisanii, soxkpema: Valle Crucis — Jonuna Xpecma. Jns
TpaBUIBLHOTO TiA00py crocoly mepekiay mepekiajad MOBHHEH
KOHCY/BTYBATHCS 3 JOBIAKOBOIO JITEPAaTypor0 ab0 ABOMOBHMMH
CIIOBHHKAMH TOTIOHIMIB.

BucHOBKH Ta mepeneKTHBH JOCTTKeHHS. TaknM UYHHOM,
aHITIOMOBHI reorpadiuni Ha3Bu BenmkoOputanii po3pisHstoThes 3a
CBOIMH MOXOKEHHSM Ha CyTO aHIMIIHChKI, 3aM03MdeHi Ta riOpH/IHi.
3ano3nyeHi Ha3BM Ta MOp(eMu ATs iX CTBOPEHHS HajiHILm 3a
KENBTChKUX Ta JaBHOCKAHIMHABCHKUX MOB, ATHHH, (PaHIy3bKOi
MoB. ['10puHi Ha3BH MiCTATH MOP(EMH, 10 TIOXOAATH 13 PI3HHX
MoB. [lepexnay OpUTAHCHKMX AHTIOMOBHMX HA3B 3MIMCHIOETHCS
TNEPEBAKHO TPAHCKOAYBAHHSAM. J{1s BIATBOPEHHS TOMOHIMIYHUX
Ha3B, 110 € CIOBOCIIONYYCHHAMH, @ TAKOK OKPEMHX HAa3B, SKi He
THJUIATITH aCHMANISLIT, 33CTOCOBYEThCS KalbKyBaHHs. [lepcrekTun
TOJANBIUIMX JOCTI/KEHb TIOB’S3Y€MO 13 BHBYCHHAM CTPYKTYp-
HO-CEMAaHTHYHHUX 1 JTIHTBOKY/IBTYPOIOTYHIX 0COONMBOCTEH aHITI0-
MOBHHX reorpadiynux Ha3s BenuxoOpuramii.
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Novosad’ska O., Dyachok T. Etymological origin
and translation of English geographical names of Great
Britain

Summary. The article is devoted to the study of etymology
and ways of translating of English geographical names
of Great Britain. The definition of the notion «geographical
name» is provided, types of geographical names are
identified, and a correlative relationship between the notions
of geographical name «geographical name» and «toponymy»
is revealed in the article. The reasons of the etymological
variability of the British English geographical names are
determined, their etymological composition is characterized,
ways of their translating into the Ukrainian language are also
analyzed in the article.

A geographical name is a proper name of a geographical
object, created either naturally or due to the human activity.
The notion «geographical name» is synonymous to the term
«toponymy», used more commonly in Linguistics because
of its close connection with the notion «onymy. British English
geographical names are diverse in origin. They are purely
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English, borrowed from another languages and hybrid lexical
units. Their diversification can be explained by the history
of settlement of the country and the processes of development
of its language.

Purely English geographical names appeared on
the territory of the British Isles in the Old English period.
These names remain means of designating of landscapes,
settlements till now. Borrowed geographical names include
Latin lexical units designating cities, administrative centers
and other geographical objects of Great Britain. Some English
geographical names also contain morphemes of Latin origin.

A significant number of British geographical names are
also of Celtic origin. The majority of such names contain
Celtic morphemes designating natural objects. Toponyms
with morphemes of Old Saxon origin are also part and parcel
of the geographical vocabulary of British English. Such units
are used for designation of cities, towns and villages of Great
Britain.

Borrowed toponyms of Norman-French origin contain
antroponymic names. They are means of designating of castles,
estates, churches, monasteries etc. Hybrid geographical
names consist of morphemes of various etymological origins,
including both borrowed and purely English ones. Translation
of British English geographical names into Ukrainian is
namely made by transcoding.

Key words: the English language, geographical name,
etymology, borrowing, means of translating, transcoding.




